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1
КаКъв е Редът На Нещата

ИМА ОПРЕДЕЛЕН НАЧИН, ПО КОЙТО СЕ ВЪР-
ШАТ НЕЩАТА, И ТОВА НЕ Е ТОЙ.

„Не аз съм го измислила“, разсъждаваше Кейт. 
„И дори не харесвам тъпия им ред! Но щом са го 
измислили, трябва да се придържат към него.“

Кейт не каза това на глас  – често имаше чув-
ството, че изнася най-успешните си речи само мис-
лено и затова те не се радваха на широко обществе-
но признание, каквото заслужаваха. В този момент 
тя стоеше на тротоара под студения дъжд пред 
един небостъргач в центъра на Чикаго  – един от 
онези изключително високи и върлинести небо-
стъргачи с футуристичен вид, които са естестве-
ното местообитание на обикновения милиардер.

– Хайде да си ходим, Кейт. Той не е тук. – Майка 
ѝ беше изнервена, цялата вир-вода, но като цяло 
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държеше ситуацията под контрол.  – Типично за 
Хърбърт!

Кейт не би могла да възрази по 
нито една точка. Това катего-
рично беше адресът на вуйчо ѝ 
Хърбърт, но човекът на ре-
цепцията също толкова ка-
тегорично каза, че никога не 
е чувал за него. Ако вуйчо 
Хърбърт беше тук, тога-
ва той не присъстваше в 
някоя видима и откривае-
ма форма.

И това наистина беше 
типично за вуйчо Хър-
бърт.

Кейт се запозна с вуй-
чо си едва предната годи-
на и от този момент на-
татък това се оказа една 
доста хубава година. На 
нейния единайсети рожден 
ден, който в крайна сметка про-
дължи няколко седмици, Хърбърт – 
всъщност той беше милиардер и освен това се 
оказа вълшебник  – подари на Кейт парен влак на 
име Сребърната стрела. Сребърната стрела беше 
вълшебен влак, който си имаше бонбонен вагон, ва-
гон библиотека и невероятно уютен спален вагон. 
Той се оказа част от мащабна невидима световна 
железопътна услуга, посветена на това да подпо-
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мага животни в нужда, които напоследък, изглеж-
да, ставаха все повече и повече.

А, и тези животни можеха да говорят. Сребър-
ната стрела също можеше да говори. Цялата тази 
история беше толкова неправдоподобна, че Кейт 
вече се беше примирила с мисълта никога на никого 
да не я разказва; предполагаше, че може да я добави 
към всички онези страхотни речи, които произна-
сяше в главата си и които никой никога няма да чуе. 
Към края на тяхното пътуване със Сребърната 
стрела двамата с по-малкия ѝ брат Том официално 
бяха произведени в кондуктори на Голямата тайна 
междуконтинентална железница.

Но това пътуване не беше едно от онези 
приключения, които се случват само веднъж, а 
после единственото, което ви остава, е да си го 
спомняте, да му се наслаждавате и да го цените до 
края на иначе изпълнения с без-събития свой жи-
вот. След нейния рожден ден двамата с Том напра-
виха още около дузина пътувания със Сребърната 
стрела. Отначало тя се опита да си води дневник, 
но това трая само едно пътуване  – малко преди 
мързелът окончателно да я налегне, някакви зай-
ци го изядоха и така сложиха край на всичко. Кейт 
просто заключи, че явно не е от хората, които си 
водят дневник. Затова пък помогна на стотици 
животни да стигнат до мястото, където искат 
да отидат, или да се махнат от мястото, от кое-
то имаха нужда да се махнат, или да открият кого-
то или каквото търсят. Носеше се със Сребърна-
та стрела през дълбоки тунели, през сияйни сини 
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пукнатини в ледниците, покрай тайни, покрити с 
лози храмове в дебрите на знойните екваториални 
дъждовни гори.

Това беше всичко, към което винаги се беше 
стремяла, без дори да знае, че го прави. Кейт винаги 
беше мислила за себе си като за човек, който един 
ден ще води таен двойствен живот, и смяташе, че 
вторият ѝ живот вероятно ще бъде нещо като на 
супергерой или на таен агент, но не и като кондук-
тор на тайнствено невидим влак. Но едва ли нещо 
друго би могло да я направи по-щастлива от начина, 
по който се развиха нещата в живота ѝ.

Или поне не буквално. Всъщност можеше да 
бъде и малко по-щастлива. Кейт не се оплакваше – 
в часовете по социално и емоционално обучение ѝ 
бяха набили в главата, че оплакването е непроду-
ктивен начин за справяне с лични предизвикател-
ства, и тя реши, че преподавателката ѝ по социал-
но и емоционално обучение вероятно има заслуга за 
част от тези лични предизвикателства, тъй като 
името ѝ беше госпожа Пишуркова.

Но ако Кейт все пак решеше да се оплаква – прос-
то хипотетично, – нейните оплаквания биха били 
следните. Пет на брой.

Оплакване №1: Двойственият живот изобщо 
не беше толкова лесна работа, колкото изглежда-
ше. Преди всичко това да се случи, тя не беше осо-
бено добра дори във воденето на един-единствен 
живот, а сега, когато имаше цели два, те все нами-
раха начин да се преплетат един с друг. Пробле-
мите от единия живот успяваха да я последват в 
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другия и обратно. Например, Кейт винаги се беше 
притеснявала за теста по социални науки, където 
трябваше да спаси захарна торбеста летяща ка-
терица от горски пожар в Австралия, а после в 
клас, когато се опитваше да си спомни причината 
за Френската революция (бедността), мозъкът ѝ 
внезапно решаваше да се тревожи за това, че ко-
минните бързолети остават без комини, където 
да свиват гнездата си.

И изобщо какъв е смисълът от това да водиш 
двойствен живот, щом не можеш да използваш 
единия, за да избягаш от другия?

Оплакване №2: Том. Колкото и да е невероят-
но, Том вече не изглеждаше толкова заинтригуван 
от Сребърната стрела, колкото беше в началото. 

Той всъщност пропусна последните 
две пътувания, което Кейт 
намираше за абсолютно не-
приемливо откъдето и да го 
погледнеш. На нея дори през 
ум не ѝ минаваше да пропус-
не шанса да пътува със Сре-
бърната стрела.

Том обаче вече беше на 
девет, доста надраснал 
възрастта си и толкова 
обсебен от трениров-

ките по хапкидо, че даже 
стигна дотам да заяви как 
нямал време за Сребърна-
та стрела. На което Кейт 
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отвърна, че в казаното от него няма никакъв сми-
съл, защото магическите пътувания със Сребърна-
та стрела не отнемаха никакво време. Но тогава 
той се измъкна, под предлог че бил „уморен“, а на 
това как може да се възрази?

Трябваше обаче да му признае, че ставаше все 
по-добър в хапкидото. Вече беше преминал към 
по-високото ниво на категорията син колан и тре-
ньорът му позволяваше не само да използва нунча-
ку и да тренира с него, но и да нанася удари на реа-
лен противник. А това болеше, както Кейт лично 
се убеди, когато веднъж я удари – вярно, тя му поз-
воли да го направи, но само защото винаги си беше 
мислила, че това е просто играчка! Въпреки това 
Кейт не можеше да проумее какво толкова може 
да даде хапкидото на Том, което да е по-важно от 
Сребърната стрела. А тя мразеше да не може да 
проумява. Ненавиждаше и това, че вече не е способ-
на да разбере собствения си брат.

Оплакване №3 беше, че не получи желаната роля 
в училищния мюзикъл, а именно – младата наслед-
ница съблазнителка Хоуп Харкорт в „Каквото и да 
стане“. Вместо това я набутаха в хора. И сега ня-
маше как да се откаже, защото щеше да изглежда 
като жалък провал. Тя наистина си беше жалък про-
вал. Само дето не искаше да изглежда така.

Това нямаше нищо общо със Сребърната стрела, 
но тъй като още беше ядосана, тя включи и него в 
списъка.

Четвъртото оплакване беше, че колкото и усил-
но да се трудеше със Сребърната стрела, на колко-

~ 12 ~



то и животни да помагаше, колкото и да се старае-
ше, това никога, ама никога не беше достатъчно. 
Винаги имаше животни в беда. Кейт четеше много 
и според личните ѝ наблюдения всяка история, в ко-
ято беше намесено вълшебство, завършваше с ус-
пешното спасяване на света. Тази история обаче 
беше различна. Кейт се стараеше с всички сили, 
беше смела, никога не се отказваше и като цяло 
действаше героично, но въпреки това светът все 
още не беше спасен.

Тя разви нездрава мания към горските пожари, 
които бушуваха в Австралия, непрекъснато следе-
ше новините за тях и запаметяваше имената на 
все по-малко известни, но незаменими малки живо-
тинки, които сега бяха застрашени от изчезване – 
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не само коали и валаби*, но и нумбати**, куоки*** 
и дунарти. До този момент тя дори не беше чува-
ла за дунартите, които очевидно бяха някакъв вид 
мънички мъхести животинки, приличаха на мишки 
и от тях имаше поне деветнайсет вида – от тън-
коопашатия дунарт до още по-дребния космато-
крак дунарт. А ето че сега те щяха да изчезнат!

Чувстваше се толкова обезсърчена! Когато пое 
на първата си мисия със Сребърната стрела, тя 
мислеше, че наистина може да подобри ситуацията 
и да възвърне част от равновесието в света, но 
нещата ставаха само от лоши по-лоши. Възраст-
ните – родителите ѝ, нейните учители, президен-
тът – все повтаряха колко са загрижени за окол-
ната среда, каква ужасна и връхлитаща криза било 
това, но изглежда, никой от тях не правеше нищо 
по въпроса, а всеки път, когато Кейт попаднеше 
на някоя новина за топенето на полярните леде-
ни шапки, изсичането на дъждовните гори или из-
чезването на пчелите, тя се замисляше за своите 
приятели белокоремната чапла, котката рибар и 
полярната мечка и се налагаше веднага да напусне 
стаята, за да не я питат защо плаче.

И накрая, оплакване №5 беше, че тя вече дори не 
можеше да тръгне на път със Сребърната стрела, 
защото вуйчо Хърбърт изчезна! А тъкмо той пра-
щаше Кейт на тези мисии. Ето такъв беше редът на 
нещата. Но тя не беше виждала вуйчо си от два ме-
*  Сборно име на десетки видове торбести животни от 
семейство Кенгурови. – Бел. прев.
**  Торбести мравояди. – Бел. прев.
***  Дребни бозайници от семейство Кенгурови. – Бел. прев.
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сеца и никой – нито Том, нито родителите им, нито 
Сребърната стрела, нито дикобразът, който живее-
ше в гората зад тяхната къща – нямаше ни най-малка 
представа какво може да се е случило с него.

С други думи, от Кейт зависеше да го открие. 
Тя лично би предпочела да прекара този дъждовен 
уикенд сгушена с книга у дома, да изработва ори-
гами кутии от красива хартия или пък да рисува 
екзотични цветя по снимки, които е открила в ин-
тернет, а не да се щура – да се щура! – из Чикаго 
под ледения дъжд, за да издирва своя безотговорен 
вуйчо милиардер.

Само дето никой друг нямаше да го направи, ето 
защо от Кейт зависеше да разреши този проблем. 
Защото твърде често това беше редът на нещата.
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